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30POBA I KIHECTETHYHA ITEPIEIIIIA TA II POJIB ¥ PO3ZKPHTTI
BHYTPIIIHBOI'O CBITY IIEPCOHAJKIB ¥ POMAHI AHHH JIKHH MEHI IO
«CYXA TPABA CEPIIHS» (Ha maTepiaiai neperaany iTanifickkoio MOBOIO)

YV cmammi pozziaHymio numaxHa 3opoeoi 1 xKiHecmemuunol nepyenyii Ha piewi
HEPCOHAXCI8 8 JeDIMHOMY POAAHT aMepukaHcbkol nucvaledHuyl Annu Joxcun Meiiz 1o «Cyvxa
mpaga cepnuay. Ilocmanoexa npodieu noe 'a3ana 3 6euxuM 00ca20M OlaT02THHO20 MOGIEHHA
ma HeoOXIOHICIIO po3aexcysamu giOMIHKU HegepbatbHozo xoHmaxmy. Hegepoaivii 3acodu
KOMVHIKQYIT Mamomb eellKe 3HAYeHHA 8 onucax Oiloeux ocido xyvoodcHvbozco meopy. Asmop
demanizve SHYMPIUIHI NEPEHCUBAHHA CBOIX 2epoia: oHlU 8apPIrOIONbCA 810 PAOICHO-NIOHECEHUX
00 CVAMHUX [ PO3NAUIUEUX €I0N08I0H0 00 croxcemHuol ainii meopy. Ipaziuxi nodii, npo Axi
HoembcA & PoMaHi, GI3VATIZVIOMbCA & VAl PeyunicHma 3a 0oNnoMo20r0 GI0N0EIOHO EXHCUTILX
Jaexceal (CeHcopHUX ma eMOMmUEHUX OlechigHux 3eopomie). Jocuidxcyemuvces cneyugixa ix
nepexnady IMaiilicbKow MOEOo10.

Knruosi cioea: 3oposa nepyenyia, KiHecmemMuyHi peaxyli, ceHcopusitu, emomust,
HeeepoanbHi 3acobu KOMVHIKAYIl, dianoziuHe MoeleHHA, TMAalilickxa Mo8d, Nepuloodxcepeno,
SIMOPUHHUL MeKch.

DOT 10.34079/2415-3168-2025-18-32-189-198

IMocTanoeka mpobaemn. OCTaHHIMI JeCATIDNTTAMI VBary HAayKOBIIIB Bce OLIBII
npHBepTae mpobieMa Iepenadi eMOIIl XYIOXHIX oOpaziB JMIHTBANBHIMII 3acolaMi depes
BHKODICTAHHA €MOTIIBHOI Ta CEHCOPHOI JeKCIKII B TeKCIL TBOpY, a TakoX ¥
MepeKIa03HaBIoMy aclekTi. TICHMI 3B M30K MUK CBITOM XyIOXKHIX oOpasiB, emoriil 1
MOTIYTTIB Ta CBITOTIIAIOM I IICHXOEMOIIIITHOK OMIHKOK aBTOopa/lepekiagada | COpHIHATTIM
gqnTaga, 0e3 CYMHIBIB, BapTo JOCIKYBAaTH y KOHTEKCTI KyIbTYpH, SKy BOHH (aBTOp,
HepeKianad i, BIIMOBIIHO, YITa9) pelpe3eHTyIoTh.

AKTyaJbHicTE JocaimkenHs. Uepes mommipeHmil iHTepec X0 eKCTpaliHIBaJBHOTO il
IICIIXOJIOTIYHOTO 3B’ A3KY eMOIIITHOTO (hOHY 3 MOBOI XYIOKHEOTO TBOPY Hapasl BITIyBAEThCA
MOTINT Ha TOCTIIKEeHHA 3aco0iB mepemawi eMoiil i HeBepbampHIX miil aifioBux ocib. 3apmaxmn
XYI0OKHEOMY ABTOPCBKOMY 3aAyMy TBOPY BIMAalbOBYIOTBCH TOIIOBHI ICHXOIOTIMHI PHCII
repoiB Ta ixHiil BHYTpImHIN cBiT. Hao4dHl 3rajkn Ta BigoOpakeHHS MepeXIIBaHb i1 IOYYTTIB
TOJIOBHIX MEPCOHAKIB CBIIYaTh PO B3aEMO3B 30K €MOITITHOTO CBITY MIICEMEHHIKA Ta Horo
VABHIX 00pa3is.

AHATi3 OCTAHHIX JocTiTkeHb i Mybaikamii.

ITuTanss mepenadi eMoriil 1 HeBepOaldbHIX il ¥ XYIOKHIX TEKCTaX 3a TOTIOMOTORO
BepOalnpHIX 3aco0IB pO3MIANAIOTE Takl VKpaiHceki mocmimankn: JI Bypmd, B. Tanaram,
H. Tomosaneka, I'. Kyzenko, H. Pomanosa, IO. Capamayk, K. Tarapenko, C. TuxoHina Ta
IHIII.

VBary HayKOBIIIB IIpIBepTaE eMOIlifiHa CKIaJOBa Ta HeBepOanbHI peakIlii IepcoOHaKIB:
BOHII € HAJBaXJINBHM KOMIIOHEHTOM JUIS IIOBHOLIHHOIO OIICY BHYIPINIHIX BIIYYTTIB I
cBiTOTIIAMY niftoBnx ocib. e cTae MOKIINBIM 3aBIAKI BIKOPICTAHHIO €MOTHBHO] I CEHCOPHOI
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TMEeKCHKI, fKa BapiloeThCA BiI CTYIEHIO HeilTpanbHOro 3a0apBleHHA 0 HAIBHINOTO
eMOIIIITHOTO CTaHy.

BiaTBopeHHs eMoIIiil y XyI0KHIX TBOpax Ta 0coOIMBOCTI IX IIepeK/Iaay JOCHTh aKTHBHO
MOCTIDKYEThCA Ha MaTepiani aHriifickkol moen ([ mymak, 2014; Mar, 2003; Mutosa, 2014;
Tapanenko, 2017; Bo3mrok Ta [llaxuorcrka, 2017), gacTkoBO — HiMensKol (boHmapuayk, 2016)
Ta icmaHcpkoi (ITagamka, 2014). IlpoTe Hapasi BIACYTHL OOCHIKEHHSA ITANMIIICBKOI MOBH 3
BIJIIIOBITHOI TeMII.

OTxe, METOK HAIIOrO JOCTIIAKeHHS € PO3B’sA3aHHS IITAHHSA BepOamizamii eMoIriil,
BHPaKEHIX 3a JOIOMOIOK 30POBHX 1 KIHECTeTHYHIX peakiliil JifloBHX ocid pomaHy AHHI
Jixue Mefir’to, B TEKCTI TepeKIaay ITamilCEKOK MOBOO.

3aBIAaHHS JOCTIXKeHHS: BIOKPEMIISHHS Ta aHAJII3 JIECTIBHIX 3BOPOTIB-KOHCTPYKIIII
I3 30pOBOK 1 KIHECTeTIYHOIO IIEepIENIicld0 AK HeBepOalpHMII IpOAB eMOIIl I'OJIOBHIX
[IepCcOHAXKIE Y BTOPHIHHOMY TeKCTi-TIepeKIalil iTamilICEKOI0 MOBOIO.

Buii1ax ocHOBHOro MaTepiaay. BimoMo, mo mpeIcTaBHIKH ITATICEKOL KYIBTYPH 3a
CBOCK0 eMOINITHICTI0O Ta OYpPXIHBICTIO M 9ac COUIKYBAHHA IyXKe BIIPI3HAIOTBCA BIX
AHITIICHKOI CTPIMAHOCTI, OTKe IIPOSB HeBepOAlbLHNX il 1 €MOMmidl 3a JOIOMOIOK
JIHTBATBHIX 3aco0iB mocigae 3HagHe wicile. Cepen HIIX ocoONMNBY YBary NpHBEpTalOTh
eMOTIBHI I CEHCOpHI CIIOBa, fKI BBA’KAIOTHCHA HEBLI €MHOK YACTHHOK OIICY IOBEIIHKIL
[IOYYTTIE, IICHXOEMOIIIIHOIO CTAaHY IepCOHAXKIE XYIOXKHBOTO TBopy. JKecTn, MiMika,
MAaHTOMIMIiKa HATeKaTh 10 HeBepOaIsHIIX 3ac0o0iB KOMYHIKAIII i MPOABIAIOTE CBOIO BIPA3HICTE
BLATTOBIIHIIMI JTeKceMaMII, TAKIIM IITHOM eMOMITHITI BIUIIE Ha THTa4a 3YMOBIIOETHCSA BMITIIIM
BHKOPHCTAHHAM €MOTHBHO-CEHCOPHOI JIEKCHKIL

Cmim 3BepHYTH YBary Ha Toil (pakT, 1o Ha3Ba JOCITDKYBAHOTO HAMII pOMaHY I gac
HepeKlany HocleM iTamifickkol MoBH 3a3Hana 3MiH. Ha BinMiRy Bin opurinansHoi Hazel («The
dry grass of August»), fKa BiI caMOT0 IIOYATKY HATAKAE Ha [IMOBIPHO CYMHIII 3MICT TROPY, I
cyXa TpaBa € CHIMBOJIOM KiHITA aKTHBHOIO IEPIOAY POCTY, a B aMepIKAHCEKIN KyIsTypi — mre i
MOTIEPe/DKAHHAM PO PH3NK 3aropaHb (MK B OpPAMOMY CEHCl — 3aropaHHs MOPHPOJIHBOTO
CepelloBIINa, TAK i B IEPEHOCHOMY — «3ar0pPaHHD)-00YPeHHS HAPOLY CTOCOBHO HEBHIIX HOPM
Ta yCTOIB KITTA), Mepeknan itamiiickkoro «Il colore dei fiori d’estaten/«Komnip miTHIX KBITIB»
30IBa€ 3 MAHTENMIKY HAIMIPHOK pPOMAHTHZAIIEI. 3acThes, IO MepeKiaigadka Bamepis
lamaccl BHpINUITAa IemoO «OCBLKHUTIDY HA2BY I HAamaTH il BLITIHOK JIETKOCTI Ta IITHBOL
6e3TypOOTHOCTI, IO HACIIPABII MEBHIM YIIHOM BEOINTE HHTA4a B OMaHY: TParidHi momii B
KIHIIl TBOPY BIPa3HO INCOHYIOTH 3 TAKOK JIETKOK Ta MPHEMHOK Ha3Bowo. Omxke, momiOHa
IHTepOpeTaliss CTa€ MHTAHHSM I PO3AYMIB 3 ypaXyBaHHAM TOTO, II0 Ha3Ba pPOMaHy ¥
mepeKnajl IHINMI MOBaMII He Malla KapINHAIBHIX BIIMIHHOCTEN Bl OpPHTIHAIBHOL HA3BIL
«Sucha sierpniowa trawa» (BHIaHHA ITOTBCBKO0), «Augustus’grasy (BIIaHHSA TOTAHICEKOH0),
«Agustosun Kuru Cayirlari» (pnmamas Typenpkoro). BHHATKOM € mepexian Ha3BH
(panmyzeKor0 «Les larmes noires de Mary Luther» («Yopni cnsozn Mapi JTrotep»), mo ogpazy
HATAKAE HA CYMHI MOl Ta TParidHy OO TyXKe BAXKINEBOI Jifforol ocobn (TeMHOMKipol
cry:kHOM Ha IM’s Mapi JloTep, mo [JOBrHil 9ac MpamoBada Y 3aMOMKHIN POIIHI
[pelcTaBHIKIB OLmoi pac).

3a CrOJKeTOM poMaHY, TOJIOBHOIO FepoiHero, BLI IMeHI SKOI BeIeThCs PO3MOBLIE, BICTYIAE
13-pigra gipunHa Lxy6l Vore. Ha Ii mumaxy Bnmajae 9rMalio CKIATHOIIIB Ta [IePelKIIBaHE.
Cepen HalleMOIIITHIMIIIX — CMepTl JOPOTHX CEpHI0 TIofell, AKI CTAIOTh BENINE3HIIMII
MOTPACIHHAMII, BOJHOYAC 3aTapTOBYIOTII ii CILTy Ta Bipy y MalibyTHe. Ii roHamBKmil JOCBiI
HEIPOCTHII, IPOTe BiH OCAAHIII MEPIIOK 3aKOXaHICTIO Ta 3apO/UKEHHSAM BEIIKOL JyXOBHOI
rapMOHIL.

Tlomii posropraroTbes B cepmui 1954 poky B mirati @mopuna, kyan J[xy0i mpiixmmkae
ABTIBKOIO pa30M 21 CBOEIO PONHOIO (IpejicTaBHIKaMI OLUTOI pac) Ta TEeMHOIIKIPOO XaTHEOO
npaniBHIIEro Ha iM’s Mapi JlroTep (BIMuIIIeHe iM '8, IO yKe Haraxye im’s Maprina Jlrotepa
Kinra, inefimoro mimepa Ta TroJOBHOTO TEMHOMIKIPOTO IpPEICTABHIIKA IiJ Jac OOpoTOH 3a
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mpaBa appoaMepnkaniis). MaHIpiBKa BIIPOXOBXK OTHOTO MICHIS CTa€ BOJHOTAC TMOTATKOM i
KIHIIEM CTPaK/IaHb, CIIMBOIOM HOBOTO XHUTTA (Segregation in the United States).

V gacu Tak 3BaHoI pacoBol cerperaitii (1849-1964) y mipaeHHIIT 9acTHHI AMEpHKI JOBOIL
SKOPCTKO Kapalll 3a HEBIKOHAHHS MPABILII PO3MEKYBAHHS IPEICTABHIKIB JBOX MPOTIIIEKHIIX
pac: 6imoi Ta Temmuol. IHKomm Tparmmsmics TparidHi BHIAJAKN, fAKI Oy HOpelleleHTOM IO
CKACYBaHHA 3aKOHY IIPO PacOBY CerpeTamilo B IICTASCATI POKH MIHYJIOTO CTOMITTA ITICIIA
MACOBIIX MpOTecTiB TeMHomKiporo HacenenHs CIIIA (Komomuyk, 2018; Encyclopaedia
Britannica, n.d.).

OmoBiae Ipo Ti 9acH y poMaHi € HOTYKHOI Ta eMomiiiHow. ITix gac Mmanpiskn JIxyoi
MepeskIBae IMUTY MamiTPy eMOINIl Ta BIAYIYTTIB: BUI paJicHHUX Ta MIHECEHHX 0 CYMHUX I
poszmawmenx. IIpoTe, He3BaKar09H HA OOCTABIIHIL, BOHA 3aJIIIIAETHCA BIPHOO CBOIM IOTIIAIaM
Ta OyMKaM: 1i BYIIHOK B KIHII TBOPY (CBaBLIBHe 3alIIIAHHA IOMIBKHI Ta CaMOCTiiIHe
BiIBITYBaHHA HOXOPOHY II ymro0lIeHOl TeMHONIKIpOI IMOKOIBKI, N0 AKOI BOHa OyIa myxe
npHB’s3aHa gepes ii 1o0pe cTaBIeHH: Ta 0e3yMOBHY JTH00O0B) CBUIUIITE PO BEMIKY CIUTY AYXY
[OTIPI BCI 3aKOHI TOTO Jacy.

Conix sayBazuTi, mo Arra J[xma Mellir’wo micaia cBiil neOrTHII poMaH BIpPOIoBX 18
POKIB Ta 3aBepIIiuIa HOTO BXke YV MoBaXHOMY Bii (B 2011 porii BoHa BIACBATKYBaNa cBiil 71-
Il pIK HAPOIDKeHH:), IPOTe e He 3aBalIlIo il OTpIMAaTH HaJIeXHIN] YCIiX Ta IIOBAry cepes
NiTepaTypO3HABIIE 1 KPITHKIB. 3a CIIOBaMII IMIICEMEHHIIIL, ITeil TBIp He € aBToblorpadidHIM
ab0 HamICaHNIM HA OCHOBI pealbHIIX TOIill, IIpoTe KIOYIOB] MOCTATi, IMOBIpHO, 3MAaNTBOBAHI 3i
CIIOTa/IiB TOTO Yacy. ABTopKa Hapoiuiaca B 1940 pomni B micteuky llapmott y mrarti [liBHidHa
Kapomina ta B 1i mam’ari gobpe 3akapOyBamiics HOpPHKpl KPHBIKEHHS TEMHOIIKIPIIX
[peICTABHIIKIB IEBHOI 9aCTHHI appoaMepHKaHCEKOT0 HaceleHHs. 1111 9ac HancaHHa pOMaHy
ABTOPKa BHKOPICTOBYBaJIa CTAaTTI 3 Ta3eT Ta eHIIIKIONe/Iil, 10 3acBIIYYBAIN CYBOP] MeTOMI
pacoBol cerperarii Ha TepHTopil miBaeHHOI AMepnKi B 1950-1960 pp.; BogHOHAc i Hammxam
IHITI TBOPI TOTO HYACY, AKi BOHA MepedNTYBalAa 10 KimkKa pasie (Mayhew, 2011b).

XymoxkHill 3aayM 1 1e0OTHOrO TBOPY BISIBUBCHA HAAMOTYKHIIM — POMAaH MOCIB Meprmi
CXOJIHHKI cepell TBOPIB XYA0XKHBOI NiTepaTypH oApazy micias Buxoxy B 2011 p. V 2019 p.
MIICBMEHHIIIS HaIIIcana [le OJNH poMaH mi Ha3Bow «Tomorrow’s bread» («3aBTpammiil
xmib»), a me paninre B 1999 p. 6ynn HagpykoBaHi il miTeparypHi coramn «Sensational South
Carolina» («Cencamniiiga Ilisgerra Kapomninay).

Emomii Ta mepeXnBaHHA, BinobpaxkeHi y poMmaHi «Cyxa IpaBa CepIHT», 3aHYPIOIOTH
qnTava V TAIMOOKMI CBIT EPCOHAKIB: BCI BOHN MAIICTEPHO OIIICAHI aBTOPKOK. BUIBIICTE
MIATOTIYHIIX BICIOBIIOBaHbE TOJOBHIX [IHOBHX OCIO CYIpPOBOKYIOTBCA OIMICAMII IXHIX
HeBepDaNbHIX AKTIB CIIUIKYBAHHA 4epes JKecTII, MIMIKY, IAHTOMIMIKY Tomio. Yacrimre 3a Bce
3TaayIOTHCA O4i Ta MOTJIAAIL, MO0 IPOSBIAIOTE PajlicTh, MiHECEHHS, 61T Ta cyM BoaHo9ac. Ogi
BLII3epKAITIOIOTE HAILY YABY HPO pealbHY TIIICHICTE HABKPYTH 4 TO BI3Yali3VIOTH BHTaJaHy
JKIITTEBY KAPTIHY, BMLIO CTBOpeHY mickMeHHImer0. Haouna Bepbarmizanis HeBepOampHIX Iiil
€ ONHIM 3 KIIOYOBIX 3acobiB meperadi eMOMIHOTO CTaHY TIePCOHAKIB, MOPOLKEHIIX
aBTOPCBKIM 3amymoM. Ilpote He cmig 3abyBarn mpo pois HepeKiafada, fAKIIL CTae
CIBY9IaCHIKOM XYIOXKHBOIO Ipolecy. Bia MalicTepHOTO BOIOIIHHSA TOIOBHIMII IPIHITIIAMIT
Ta 3aco0aMII IepeKIa[03HABCTRA 3AIKITEH TOJAIBINA 01 BTOPIHHOTO TEKCTY.

Ilicoa mpoBeneHOro aHali3y TeKCTiB mepmomkepena (Mayhew, 2011a) I BIOmOBLIHOTO
nmepexnany (Mayhew, 2012) 6yno BisgBIeHO, MO cepell TeKceM 30POBOIL IIEpPIIemIIil JOMIHYIOTE
JIECTIBHI 3BOPOTI, IO BHOKPEMIIOIOTE Pi3HOMAHITHI peakIlii odiMa, 3a JIOMOMOTOK SKIX
TOIIOBHI Tepol IPOABIAOTE CBOI HECBIZOMI 91T ¢BimoMI emorii i BiqayTra. HacTymai npnkmammn
CBLIYaTh PO BapiaTHBHICTH HOTJIAIIE, IO JOMOMATal0TE 3PO3YMITH CIIIBPO3MOBHIKA Oe3 CIliB:

1) She glanced at Mary in the rearview mirror. / Lancidé un’occhiata a Mary dallo

specchietto retrovisore. / Bona mornsayna Ha Mapi dYepes [13epKanblie 3aJHOTO BITY
(Mayhew, 2012, p.17).

191



ISSN 2415-3168 (Online)

BICHHME MAPIYIIOJIbCEKOI'O TEPKABHOI' O YHIBEPCHTETY

CEPIA: ®LIIOJIOITA, 2025, BHIL 32

2) ... she glowered from... / ... mi lancidé un’occhiataccia da sotto... / ... BoHA KIHyTa
HAa MeHe 3HeBaKIINBHIT oryms 3-mik. .. (Mayhew, 2012, p.148).

3) She glanced sideways at Carly. / Lancio un’occhiata di sottecchi a Carly. / Bona ckoca
rnaayaa "Ha Kapmi (Mayhew, 2012, p.171).

4) He glanced back at Stell. / Getto un’altra occhiata a Stell. /Bin kunayB me omims norman
Ha Cremwr (Mayhew, 2012, p.238).

5) 1 looked back down at the Bible. / Abbassai di nuovo lo sguardo sulla Bibbia. / 5
3HOBY OImycTivIa mornsa Ha biomiro (Mayhew, 2012, p.25).

6) I squinted through my eyelids at Leesum. / Sbirciai Leesum. / S xpagsxoma
noraayaa Ha Jlicyma (Mayhew, 2012, p.137).

7) I peeped at Mary through my half-closed eyelids. / Sbirciai Mary tra le palpebre
socchiuse. / 5 noTailkn riAHyIa Ha Mapi Kpizb HamiecTyneHl moeiki (Mayhew, 2012,

p.42).

8) I peeked out the window. / Sbirciai dalla finestra. / fI Bizuprayna 3 Bikaa (Mayhew,

2012, p.27).

9) She looked over her shoulder and winked. / Lei si gird verso di me e mi strizzo
I’occhio. / Bona obeprymacsa no MeHe it miaMoprHyIa (Mayhew, 2012, p.44).
10)One of them winked at me. / Uno di loro mi fece I’occhiolino. / OnnH 13 HiX
miaMopraye MeHi (Mayhew, 2012, p.99).
11) Stell stared. / Stell mi fissé con tanto d’occhi. / CTenn BuTpinmaca Ha MeHe IMIPOKO
posmwroniermyn oanma (Mayhew, 2012, p.38).
12) Stell stared at his hair. / Stell gli guardo i capelli con tanto d’occhi. / Cremn 3auBosano
TIoTHBIIAcA Ha fforo Bonoces (Mayhew, 2012, p.103).
13) The preacher stared first at one person... / Il predicatore fisso lo sguardo prima su una
persona... / CIoYaTKy NpPONOBLOHNK IVINIHHIE CBLIl IIOIIAN HA OXHIN JTIOIIHI...

(Mayhew, 2012, p.224).

14) Mama stared out the window. / Mamma vago con lo sguardo fuori dal finestrino. /
TMormax mamu 6aykae v Bikai (Mayhew, 2012, p.261).

Yepes mepeknaj yKpaiHChKOK MOBOO HAsBHIX CEHCOPHHX JIECTIBHIIX 3BOPOTIB MOKHA
BIOKPEMITH KOHOTATHBHI PHCH 30pOBHX BepOalbHIX BICIOBIE V XYIOKHBOMY TBOPI, IO
3aKJIafeH]l aBTOpPOM I1 Hazanl BIYYHO IepelaHi IepeKaagadeM.

Tabmuma 1

Buxopucrani v TeKCTI-
TlepeKIazi BUCIOBH ITATIIICEKOI0
MOBOIO

3HaYeHHA/ TepeKIa
VKpalHCEKOK

KonoTtatneaa piica

alzare lo sguardo ITHSTH TOTIIAN HellTpanbHa
abbassare lo sguardo OIYCTHTH IOTIIA HellTpalbHa
rivolgere lo sguardo KIIHYTH IOTJIA HellTpalnsHa
spostare lo sguardo [IEePEMICTITH IO HellTpalbHa
distogliere lo sguardo BIJIBECTI OTIAX HellTpaasHa
vagare con lo sguardo OIyKaTH MOTIAIOM HellTpaabHa
fissare lo sguardo sahiKCyBaTI/3aTPIIMATH TIOTTIAN | HellTpalbHa
tenere gli occhi fissi 3aTPHMATH TOTIIA HellTpalabHa
dare un’occhiata MOTTIAHYTH HellTpaabHa
lanciare un’occhiata KITHYTH TIOTJII 3MeHITYBalILHA
lanciare un’occhiata di sottecchi | MOIMAHYTH HIMIKOM, MITTIEM 3MEHITYBAIBEHA
guardare di sottecchi MIOTJIIHYTH KpaJgbKoMa 3MEHITYBAIbHA
sbirciare OIATIAIATID 3MEHNTYBaIbHA
strizzare |’occhio IIIMOPTHYTH [ECTIIBA

fare I’occhiolino MUIMOPTHYTI [IECTIIIBA

ammiccare

OJIIMATII/KIIIATH O9IMa

COpOM " SI3IIIBA
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lanciare un’occhiataccia KITHYTI TIpe3peHHI] MOTIIs 3HEBAKIIBA
guardare a stracciasacco IWBHTIICA CIIiI00a 3HeBayKIHBA
ficcare gli occhi in viso BUPATHTICA 3HEBAKIIIIBA
guardare con tanto d’occhi JUIBITICS BCIMa O4IIMa nepeOiUIbIIeHA
fissare con tanto d’occhi PO3INBIIATHCSA nepedilbpIIeHa

Crig momati, MO B TEKCTI MepIIOKepela 30pOBa peakilis y (opMi «Horasmy» 3a
momomMoror miecmoBa «look» sramyBamacs 338 pasiB (Ha KOKHII CTOpIHIL pOMaHY), IO
CBLIMHTE IIpO BeJIKINI BILIIB Bi3yalbHOI Heplenmii mij Jac HepepOalbHOI KOMyHIKAMIi, sKa
JIOIOMAra€ PO2KpPHTII CIIPABJKHI eMOIIii Ta BITIYTTA XYI0KHIX IIepCOHAXKIB.

ITix wac aHami3y eKBiBaIeHTHOTO TIEPEKIaIy 3 aHTIIICEKOI Ha ITAmiichKy 3 TOMKI 30py
eMOIIIIHOrO BIUMIBY Ha 9HTada, HAa HAIIy IyMKY, OLIbII aKTHBHOII MpOSB €MOTHBHOCTI
CIIOCTEpPIracThCA ¥ BTOPIHHOMY TEKCTI: aHTIIOMOBHI miecinoBa «look, glance» maroTs OLmbImmi
KOIIOpHT caMe B Mepekmani: «guardare, lanciare/gettare un’occhiata, alzare/abbassare lo

sguardo».

Yepes Tparidgi Doii, omicaHi B pOMaHi, TOJIOBHI Tepol JOCHTE YacTO BLAYYBAIOTE po3MIad
Ta Olmb, AKMI BIUINBAacThCH Y ciIbo3l. IlomiGHI eMomniiiHi peakmil MallcTepHO IepemaHi y
mepexiIai 3a TOTIOMOT 0K HacTYIHIX ECTIBHIIX 3BOPOTIB-EMOTIBIB:

Tabmimsa 2
Buxopucrani v TeKCTi-llepeKiail | 3HadeHHA/IepeKiIall YKpaiHceKow | EMoniiiamil dgou
BIICIIOBH ITANMIICEKOI0 MOBOIO
Aveva le lacrime agli occhi... B ii/itoro o4ax Oymn CIBO3I. .. HelTpaTbHIIT
...venire le lacrime agli occhi. .. ...Ha 091 HABEPTAIOTHCA CIBO3IL. .. | HeITpamsHIIT
Le sue lacrime bagnarono il Ii c1p031 HAMOYILTH TKAHUHY ... HellTpaJBHIII
tessuto...
Una lacrima cadde sulla... Cipo3a majac Ha. .. HelTpaJbHIIT
1l viso rigato di lacrime... QOmITIsA BKPUTE CIBO3aMII. .. 301ME eI
...s1 riempirono gli occhi di ...0l OyIH HamoBHEeH] 30LIB IS HIIT
lacrime... CITBO3aMII. . .
Le lacrime cominciarono a solcare | Cso31 movamit 60po3HITH 30LTB e I
il volto... o0mraus. ..
...fluire le lacrime, che mi ...Te9IYTh CIBO3M, SKi CKOIYIOTBECA | 30LIBIIeHIIT
scivolarono dagli angoli degli 3 KpaiB o4eil. ..
occhi...
Le lacrime gli lasciarono dei CIIB03H 33T CMYKKH Ha 30inE eI
solchi sul visetto. .. 1HOT0 MaJeHBRKOMY OOIIIITTi. ..
Gli occhi pieni di lacrime... Odi, TOBHI CIBO3... 30UTb e I
La trovai in lacrime... Ti 3maitma v copo3ax. .. 30inE meHmil
...l pianto sgorgato dagli occhi... | Cnrosu puayim 3 ogeil. .. 30LIBIIeHIIT

V TekcTi poMaHY MOXKHA TaKOXK 3HANTH CHHOHIMIYHI JIeKceMH

10 peakmii InTagy:

HalIpO3IIOBCIOKEHIIINM €MOTHBOM V TeKCTi-IlepeKianl ITAMICEKOK BIICTYIIAE IIECIIOBO
«piangere» (ITaKaTH), AKe 3raayeTses 36 pa3iB y pi3HIX TPaMaTITYHIIX Yacax; 3aMiCTh HBOTO
I3 I[ACINIEHHM eMOINIHIM  3a0apBieHHAM BHKOPHCTOBYIOTECA TaKli eKBIBAJIEHTIL
«plagnucolare» (mxnxartu), «singhiozzare» (pruaatin), «scoppiare in lacrime» (po3pimatics).

IIpoTunexHi muady MO3WTHBHI eMOIii Tak caMo IepeldaHl NUISXOM BHKOPHCTaHHS
eMOTHBHIIX JI€CIIB, IO BHPAXKAIOThH PeaKIIiio CMIXY (B TeKCTi-OpITiHAII 3rafayioThed 27 pasie
¥ BUIILAII eKceMI «laughy, y BTOpIIHHOMY TeKCTi IepeBaxkaroTh «ridere, scoppiare a ridere»).
IHKOMI TpammgeThed CMIX Kpi3h CIBO3IL, IO IHKOMI 3MYIIYE 3aTyMATICH Hal CIPABKHBOIO
eMOIIIEI0, AKY MePEKIBAE MIEPCOHAK.

Hesin’eMHO JaCTHHOK HEBepOAIBHOTO CIIUIKYBAHHS BICTYIIAIOTH IIIe IT KIHECTEeTITIHI i
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TaKTIUTGHI BIAIYTTA, M0 BimoOpaxkaroThb ¢iziomoriumi peakmii JOTHKIB 1 pyXiB mmednMa,
pykamn Ta Horami. Cepel HIX OcoOMIBY yBary NpIBEpTalOTh HACTYIHI TIECIIBHI 3BOPOTH-

CEHCOPII3MII:

Tabmima 3

BuxopiicraHi y TeKcTi-
TepeKIall BUCIOBI
iTamifICBKOK MOBOI

3HavYeHHs/MepeKIas
YKpaIHCEKOO

Pozrmymadenss

stringere la mano

CTHCKATI PYKY

MATH TaKTIUILHHIT KOHTAKT ML 9ac
TIPHBITAHHA

battere le mani

IIIIECKATII B ,f‘_'[O."'['CIlI-IJI.,|
AIllNTOOYBATII

TO3NTHBHINI BIATYK Ha modyTe abo
mobateHe

strofinare le mani

TIOTHpATI pyKI

6yTi 3HEpBOBAHTIM abo MaTH
HepeITyTTs OTPIMAaHHA
3aI0BOICHHS

cingere le spalle con un
braccio

OOIIIHATH 3a IUIedl

JIPYHE/TOBapIICHKE CTABIEHH,
OiITPIMKA

oscillare il braccio

3MAXHYTH PYKOI

[IPHEBITATBHIIL TP OIMAIBHIIT JKecT

spalancare le braccia

PO3TYIITH PYKI

TIpUBITHIIT IpmiioM abo mposs
3[IIBYBaHHS

allargare le braccia

pO3BeCTH pyKaMII

Hgepe3 3HBYBaHHA ab0 He3pO3yMLITy
CHTYalIif0

toccare le spalle

JOTOPKHYTICA JI0 IUIedeil

IPOSAB I ITPHMEKIL

voltare le spalle

IIOBEPHYTHCA CIITHOK

3HEBAMKIINBHII 3kecT (He MaTIl
OasKaHHA CIILIKYBATHCA; BTEKTH Bil
KOHTaKTY)

scrollare le spalle

IIOBECTH ILIICHYIIMa

JKECT HEePO3YMIHHA

far spallucce

CTEHVTIII IITIeTIIMa

OyTH B pozayMax/OyTH 3MIIBOBAHIIM

puntare il dito

TIIKATII IIAJIBIIEM

Ha 3HaK 3HEeBarH ado B IKOCTI
BKa31BKI-IIOACHEHHSA

pestare 1 piedi/
battere i piedi in terra

TYIIOTITH

BiJI 0Oy peHHs

scalciare

OITI HOramIl, OpHKaTHCs

IpOsAB HeOaKaHHA/ TIPOTIILL

scalcagnare CTYKATI I’ ITaMII 3HEpBOBAHE BITIVTTA abo
pO3IpaTyBaHHS

inginochiarsi CTaBaTIH Ha KOJIiHA CIIEMlATBHIIII KeCT Ha 3HAK IIPOSBY
OBArmn abo BIIaHYBaHHS IaM’ATi

gomitare PO3MITOBXYBATI JTIKTIMII IIOCIIIITHE TIPOXO/IKEeHHS KPizh
HATOBII/IIPOAE 00YpeHHA

annuire KIBHYTIL Ha 3HaK 3T0/IH

chinare il capo/la testa

KHBHYTIH; OIIYCTHTI
TOJIORY

HAa 3HaK 3roJHn

scuotere il capo/la testa

TPACTII TOJIOBORKD

IIPOAB 3IIBYEAHHA

scrollare il capo/la testa

XIITATH I'OJJOBORO

Ha 3HaK He3I'0JII

sbattere le ciglia

OIIIMATI BiAMII

peaKmis 3MIBYBAHHSI

inarcare le sopraciglia

OUIHATH OpoBH

peakxIis 31IBYBAHHI

aggrottare le sopraciglia | macynnrica peaklis He3aJOBOJISHHA
aggrottare la fronte HACYNUTICH peaKmia He3aaI0BOICHHA
corrugare la fronte HACYINTHCH peakxIlisa He3aI0BOISHHA

Ha ocHOBI aHanizy y HaBeJISHIX BHINE MPIKIAIaX CIOCTEPITAcTECA PisHOMAHITTA hopM
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HeBepOaIbHOro KOHTAKTY. CaMe 3a JJOIIOMOT 00 eMOTIIBHO] 1 CEHCOPHOI JIEKCIKII IIICEMEHHIIIS
Iepeaac ICIXOEMOMIITHIIT CTaH CBOIX IePCOHAXIB, 3aHYPIOIOYII YITa4a y PI3HOMAHITHIII CBIT
emoriii. Omicn AiffoBHIX 0ci0, MOAIll y TeKCTI HepuIouKeperna I y BTOPIHHOMY TeKCTI IOoIaH1
JKBABOIO MOBOIO. barara mamiTpa eMoIiil IposSIBIS€TECS Y pOMaHI 3 METOO 3aIlKaBIITH JITa4a,
JIOTIOMOITH 30arHyTH BHYTPIMIHIII CBIT MEepPCOHAXIB 1 HAOMIZNTH 10 iXHIX MOYYTTIB Ta
[IepeKIBaHb.

BHCHOBKH TA NePCHEKTHBH MOJAJBLIIAX PO3BiXoK. PernpeseHTaris roloBHIX repois,
X ITOBEIIHKI, IYMOK, BIIUYTTIB, IEPeXXIBaHb 3IIIICHIOETECA BepOalIbHO, IPOTe BIAIYBAETHCS
11 MalicTepHO BinoOpakeHe HeBepOalpHe CIUIKyBaHHSA. CeHCOpHI CI0Ba Ha PIBHI 30pOBOTO,
KIHECTETIIHOTO CIIPHITHATTSA € KII0YOBHMII [T 9aC OCMIICTIEHHS Ta YCBLIOMISHHS iHbopMaii,
SIKa HaJIXOITH 13 30BHIIIHIX JDKepel.

HaiireprmiiM Ta OJHIIM 3 TOJIOBHIX CEHCOPHIX YIHHIKIB BICTYIAIOTH OYi Ta ITOTJISIIL
BoHII SK J3epKaio BiIOOpakaroTh MOYYTTS Ta IIepPeKIBAHHS, HACTPOI IT eMOIil JIOBIX OCI0.
3a pyxami Iuledeil, pyK, HII, TOJOBH TeX MOJKHA 3pPO3YMITH CIIIBPO3MOBHIKA 1 IIOro
CBLIOMI/HECBIIOMI peaKii Ha BIAMOBLIHI 30y aHnKI. OTKe, KIHECTETIIYHA 1 30pOBa IepIeIIis
IIepeBakaloTh B PO3TIITHYTOMY POMaHI.

Cepen mepcHeKTHB TOCTIUKEHHSA BBAKAEMO IOIUIBHIM IOATIBIINIT 31CTABHII aHAII3
IIKATH eMOIUITHOro 3abapBleHHS 3a IOMOMOIOI0 €MOTIIBHOI Ta CEHCOPHOI JIEKCHKII MIK
TEeKCTOM OpHTIHATY Il IepeKiIaay depe3 Te, IO BLIA3epKaJeHHS MOTYITIB 1 eMOIIil, IIPOsB
HeBepOaIbHIIX peaKIill B aHTIICHKIIT/ITaIIIICEKIIT MOBaX MOYKe MaTII PI3HY €KCIIPECLIO.

Bioaiorpagiunnii ciacok

Bornapuyk, T. I, 2016. JlekcudHi 3aco0H BHpaKeHHS eMOTHBHOTO 3HAa49eHHSI B CYYacCHII
HIMelBKIll MoBI. Haykoeuti eicHux CxioHoeepon. Hay. yH-my im. Jeci Yxpainxu.
@inonociuni Hayku. Mogoznascmeo, 5(330), c. 285-289.

I'mymak, H., 2014. OcoOmiBocTi BIATBOpPEeHHI eMOTHIBHOCTI B poMmaHi «Taemumil cam»y @.I.
BepHeT. AkmyaivHi numanHa symadimaprux Hayx, 10, c. 100-104.

Kononuyk, 0. B., 2018. Pacosa cezpezayis ¢ CIIIA e cepeouni XX cmonimms. [oHIAIH)]
Hoctymao  3a:  <https://www.lex-line.com.ua/?go=full article&id=2340>__ (Ilata
3BepHeHH:A: 25.04.2025).

Ma, I. I, 2003. PizHOBImI eMomiil Ta crocodn ix BepOamizamii (Ha MaTepiani aHTIIIICBKOL
MOBH). BicHux JKumoatupcvxozo nedazoziunozo yHieepcumemy, 11, c. 181-183.
MinoBa, M. M., 2014. «EKCIpPeCHBHICTE» Ta «EMOTHBHICTE» y MOBI Ta MOBJIeHHI. PiBHI
Iepenadi eMONIl Yy XyIOXXHBOMY aHIJIOMOBHOMY TeKCTi. Haykoeuil eicHUK

Midcnapoonozo cystanimaprozo yHieepcumemy, Cepia: @inonozia, 9, c. 104-107.

ITaganka, FO. M., 2014. EMOTHBHICTE fK IIIKATErOpLi MOJAIBHOCTI (Ha MaTepiali ICIaHChKOl
MoBI). MoeHi i KoHyenmyaavHi kapmuru ceimy, 50(2), c. 174-181.

Tapanenko, JI. 1., 2017. Coemudika nepexitagy €MOTHBHHX KOHCTPYKIIII Ha IO3HAYeHHS
HEBIIOBOJIEHHs (Ha MaTepialli aHIJIOMOBHOI XYIOXKHBOI mpo3u). Monoouii euenuil, 7,
c. 239-243.

BoznIok, A. M. Ta [IlaxHoBCBKa, L. 1., 2017. EMOTHBHA 3a0apBIeHICTh SK IpodIeMa epeKiIagy
(ma Marepiami aUTS90i Ta MUUNTKOBOI JITepaTypH HayKOBO-IOMYJLIPHOTO Ta
HayKOBO(AHTACTIYHOIO CIIPAMYBaHHS). DLI10102TUHI HAVKU: ICMOPIA, CYYACHUL CINAH
ma nepcnexmugu O0o0CIONHCeHb. MaTepialll MDKHApOIHOI HAayKOBO-TPAKTHIHOL
KoH(QepeHmii: M. JIeBiB, 8-9 rpymus 2017 p. JIsBiB : 'O «HaykoBa ¢imonoriuna
opranizanis «JIOT'OC», c. 23-26.

Mayhew A. J., 2011a. Dry grass of August. Kensington Publishing Corporation.

Mayhew, A. J., 2011b. Southern discomfort. Interview by Stephenie Harrison. [online]
JoctynHo 3a: https://www.bookpage.com/interviews/8214-anna-jean-mayhew-fiction/ (Jlata

3pepHeHH:A: 25.04.2025).

195



ISSN 2415-3168 (Online)
BICHHE MAPIVIIOJIBCBEEOI'O JEPKABHOI'O YHIBEPCHUTETY
CEPIA: ®LIIOJIOITA, 2025, BHIL 32

Mayhew, A. I., 2012. Il colore dei fiori d’estate. Trans. from English by V. Galassi. Roma :
Newton Compton editori s.r.l.

Encyclopaedia  Britannica, n.d. Racial segregation. J[online] Awvailable at:
<https://www.britannica.com/topic/racial-segregation™> (Accessed 25.04.2025).

Segregation in the United States. JlocTymHo 3a: https://www history.com/articles/segregation-
united-states (J/laTa sBeprernaA: 25.04.2025).

References

Bondarchuk, T. I., 2016. Leksychni zasoby vyrazhennia emotyvnoho znachennia v suchasnii
nimetskii movi [Lexical means of expressing emotional meaning in modern German].
Naukowvi visnvk Skhidnoievrop. nats. un-tu im. Lesi Ukrainky [Scientific bulletin of the
East European National University named after Lesya Ukraina. Filolohichni nauky.
Movoznavstvo, 5 (330), s. 285-289. (in Ukrainian).

Hlushchak, N., 2014. Osoblyvosti vidtvorennia emotyvnosti v romani «Taliemnyi sad» F.H.
Bernet [Features of the reproduction of the emotionality in the novel «The secret
garden» by F. G. Burnet]. Aktualni pytannia humanitarnyvkh nauk [Current issues in the
humanities], 10, s. 100-104. (in Ukrainian).

Kononchuk, Yu. V., 2018. Rasova sehrehatsiia v SShA v seredyni XX stolittia [Racial
segregation in the United States tn the mid-20th century]. [online] Available at:
<https://www.lex-line.com.ua/?go=full_article&id=2340> (Accessed 25.04.2025).

Mats, I. I., 2003. Riznovydy emotsii ta sposoby yikh verbalizatsii (na materiali anhliiskoi
movy) [Types of emotions and ways of verbalizing them (based on English language
material)]. Visnvk Zhyvtomyrskoho pedahohichnoho universvtetu [Bulletin of Zhytomyr
Pedagogical Universiity]. Zhytomyr : Vyd-vo ZhDPU im. I. Franka, vyp. 11, s. 181-
183. (in Ukrainian).

Milova, M. M., 2014. «Ekspresyvnist» ta «emotyvnist» u movi ta movlenni. Rivni peredachi
emotsii u khudozhnomu anhlomovnomu teksti [«Expressiveness» and «emotionality»
in language and speech. Levels of conveying emotions in a literary English text].
Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu [Scientific Bulletin of the
International Humanitarian University], Seriia: Filolohiia, 9, s. 104-107. (in
Ukrainian).

Padalka, Yu. M., 2014. Emotyvnist yak pidkatehoriia modalnosti (na materiali ispanskoi movy)
[Emotionality as a subcategory of modality (based on the material of the Spanish
language)]. Movni i kontseptualni kartyny svitu [Linguistic and conceptual pictures of
the world], 50(2), s. 174-181. (in Ukrainian).

Taranenko, L. I., 2017. Spetsyfika perekladu emotyvnykh konstruktsii na poznachennia
nevdovolennia (na materiali anhlomovnoi khudozhnoi prozy) [Specifics of the
translation of emotional constructions denoting dissatisfaction (based on English
language literary prose)]. Molodvi vchenyi [A voung scirntist], 7, s. 239-243. (in
Ukrainian).

Vozniuk, A. M. and Shakhnovska, I 1., 2017. Emotyvna zabarvlenist yak problema perekladu
(na materiali dytiachoi ta pidlitkovol literatury naukovo-populiarnoho ta
naukovofantastychnoho spriamuvannia) [Emotional colouring as a problem of
translation (based on the material of children and teenage literature of popular science
and science fiction direction)]. Filolohichni nauky: istoriia, suchasnyi stan ta
perspektvvy doslidzhen: materialy mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii: m.
Lviv, 89 hrudnia 2017 r. Lviv : HO «Naukova filolohichna orhanizatsiia «LOHOS»,
s. 23-26. (in Ukrainian).

Mayhew, A. J., 2011a. Dry grass of August. Kensington Publishing Corporation.

Mayhew A. I., 2011 b. Southern discomfort. Interview by Stephenie Harrison. [online]
Available at: https://www.bookpage.com/interviews/8214-anna-jean-mavhew-fiction/

196



ISSN 2415-3168 (Online)
BICHHK MAPIYIIOJIbCBKOI'O JEPZKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ®LIIOJIOITA, 2025, BHIIL 32

(Accessed: 25.04.2025).

Mayhew A. J., 2012. 1l colore dei fiori d’estate / trans. from English by V. Galassi. Roma :
Newton Compton editori s.r.l.

Encyclopaedia  Britannica, n.d. Racial segregation. [online] Available at:
<https://www.britannica.com/topic/racial-segregation™> (Accessed 25.04.2025).

Segregation in the United States. [online] Available at:
https://www.history.com/articles/segregation-united-states (Accessed: 25.04.2025).

CraTTs Haziimia 1o pexakmii 28.04.2025.
Ganna Boiarkina

VISUAL AND KINAESTHETIC PERCEPTION AND ITS ROLE IN
DISCOVERING THE INNER WORLD OF THE CHARACTERS IN ANNA JEAN
MAYHEW’S NOVEL «THE DRY GRASS OF AUGUST»

(based on the italian translation)

The article represents visual and kinaesthetic perception features of the main characters
in the debut novel «The Dry Grass of August» by the American writer Anna Jean Mayhew. The
statement of the problem is connected with a large volume of dialogical speech and the
necessity to distinguish shades of non-verbal contact.

Non-verbal means of communication have great importance while describing fiction
characters. The author reveals the inner world of the main characters in such a way that their
emotions and feelings vary from joyful to sad and desperate with following the novel plot . The
tragic events mentioned at the end of a story are visualized in the recipient’s imagination with
the help of appropriately used lexemes (sensory and emotive verbal phrases). The specific
features of their translation into Italian could be studied thoroughly through linguistic analysis.

In recent decades, the attention of scientists is highly attracted: the core question is
transmitting emotions of fiction characters by linguistic means using emotive and sensory
vocabulary in the original text as well as in the translated one. The close connection between
the world of fiction characters, their emotions and feelings and the worldview, ideology and
psycho-emotional peculiarities of the author/translator and reader’s perception is worth
exploring in the context of the culture that they represent.

Due to the widespread interest in the extra-lingual and psychological connection of the
emotional background of the main characters within fiction language, linguistic research on
transmitting emotions and non-verbal actions currently has a great demand. Thanks to the
fiction author’s idea, the main psychological features of the characters and their inner world
are outlined. Verbal references and reflections of emotions and feelings of the main characters
prove coherence between the emotional world of the author and her imaginary characters.

Research, examining the original text and its translated version, confirms the great role
of emotive and sensory verbal phrases, particularly visual and kinaesthetic ones. Visual
perception is based on glances in a definite manner. The variety of glances differs according
to the fiction situation. In the original text action defined by «look» has been stated 338 times
— translation variant as well maintaining visual actions, expressed by different verbal
combinations (guardare, lanciare/gettare un’occhiata, alzare/abbassare lo sguardo). Emotions
concerning the crying are connected with eyes, thus the representation of verbal phrases
containing «tearsy is quite powerful.

Along with visual perception, kinaesthetic communication plays a great role. Touches by
hands, nodding head, slapping shoulders, etc, help the reader to distinguish connection and
degree of close relations between main characters.

Sensory and emotive verbal phrases having an emotional impact on the reader through
active manifestation of conscious and unconscious emotions are observed on each page of the
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novel. Emotional component and non-verbal reactions of the fiction characters are an
extremely important part when describing inner feelings and worldview of the characters.
Emotional and sensory vocabulary varies from the degree of neutral colouring up to the highest
emotional state.

Further comparative analysis of the emotional colouring scale, using emotive and
sensory vocabulary between the original text and its translation, is among the research
prospects. The manifestation of non-verbal reactions in English/Italian languages may have
different expressions and connotations.

Keywords: visual perception, kinaesthetic reactions, sensory words, emotive words, non-
verbal means of communication, dialogical speech, Italian language, primary text, translated
text.
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